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IV

(Informatie)

INFORMATIE AFKOMSTIG VAN DE INSTELLINGEN, ORGANEN EN 
INSTANTIES VAN DE EUROPESE UNIE

EUROPESE COMMISSIE

Door de Europese Centrale Bank toegepaste rentevoet voor de basisherfinancieringstransacties (1):

0,05 % per 1 mei 2015

Wisselkoersen van de euro (2)

4 mei 2015

(2015/C 147/01)

1 euro =

Munteenheid Koers

USD US-dollar 1,1152

JPY Japanse yen 134,07

DKK Deense kroon 7,4646

GBP Pond sterling 0,73788

SEK Zweedse kroon 9,3340

CHF Zwitserse frank 1,0431

ISK IJslandse kroon

NOK Noorse kroon 8,4630

BGN Bulgaarse lev 1,9558

CZK Tsjechische koruna 27,364

HUF Hongaarse forint 303,42

PLN Poolse zloty 4,0480

RON Roemeense leu 4,4275

TRY Turkse lira 3,0278

AUD Australische dollar 1,4225

Munteenheid Koers

CAD Canadese dollar 1,3512
HKD Hongkongse dollar 8,6460
NZD Nieuw-Zeelandse dollar 1,4727
SGD Singaporese dollar 1,4861
KRW Zuid-Koreaanse won 1 206,68
ZAR Zuid-Afrikaanse rand 13,4390
CNY Chinese yuan renminbi 6,9245
HRK Kroatische kuna 7,5826
IDR Indonesische roepia 14 521,99
MYR Maleisische ringgit 4,0152
PHP Filipijnse peso 49,803
RUB Russische roebel 57,7651
THB Thaise baht 37,158
BRL Braziliaanse real 3,4312
MXN Mexicaanse peso 17,3313
INR Indiase roepie 70,9961

(1) Rentevoet die is toegepast op de laatst uitgevoerde transactie voor de opgegeven dag. In geval van een tender met variabele rente, verwijst 
deze rentevoet naar de marginale interestvoet.

(2) Bron: door de Europese Centrale Bank gepubliceerde referentiekoers.

5.5.2015 NL Publicatieblad van de Europese Unie C 147/1



INFORMATIE AFKOMSTIG VAN DE LIDSTATEN

Mededeling van het ministerie van Economische Ontwikkeling van de Italiaanse Republiek 
overeenkomstig artikel 3, lid 2, van Richtlijn 94/22/EG van het Europees Parlement en de Raad 
betreffende de voorwaarden voor het verlenen en het gebruikmaken van vergunningen voor de 

prospectie, de exploratie en de productie van koolwaterstoffen

(2015/C 147/02)

Het ministerie van Economische Ontwikkeling maakt bekend dat er een aanvraag voor een vergunning voor onderzoek 
naar koolwaterstoffen is ontvangen van de maatschappij MACOIL S.p.A., genaamd „MONTE PORZIO”, voor een gebied 
in de regio Marche, meer in het bijzonder in de provincies Pesaro-Urbino en Ancona, waarvan de grenzen zijn afgeba­
kend door meridianen en parallellen waarvan de hoekpunten overeenkomen met de onderstaande geografische 
coördinaten:

Hoekpunt
Geografische coördinaten

Oosterlengte Monte Mario Noorderbreedte

a 0°29′ 43°45′

b 0°38′ 43°45′

c 0°38′ 43°44′

d 0°40′ 43°44′

e 0°40′ 43°43′

f 0°43′ 43°43′

g 0°43′ 43°40′

h 0°40′ 43°40′

i 0°40′ 43°38′

l 0°29′ 43°38′

Deze coördinaten zijn vastgesteld overeenkomstig de nationale kaart van het Italiaanse „Istituto Geografico Militare” 
(IGM) — Bladen nrs. 109, 110, 116, 117 van de kaart van Italië met schaal 1:100 000.

Op basis van deze grensbeschrijving is de oppervlakte 208,70 km2.

Overeenkomstig bovengenoemde richtlijn, artikel 4 van het wetgevingsdecreet van 25 november 1996, nr. 625, het 
ministerieel decreet van 4 maart 2011 en het directiedecreet van 22 maart 2011, maakt het ministerie van Economische 
Ontwikkeling een mededeling bekend om de belanghebbende bedrijven in de gelegenheid te stellen concurrerende aan­
vragen in te dienen voor een vergunning voor onderzoek naar koolwaterstoffen in hetzelfde gebied dat door de boven­
genoemde coördinaten wordt begrensd.

De voor de afgifte van de betrokken onderzoeksvergunning bevoegde autoriteit is het Italiaanse ministerie van Economi­
sche Ontwikkeling — Directoraat-generaal mijnbouw en energie – Afdeling VI (Ministero dello sviluppo economico — 
Direzione generale delle risorse minerarie ed energetiche — Divisione VI).

De regels voor de afgifte van mijnbouwvergunningen worden nader gespecificeerd in de onderstaande wet- en regelge­
ving: wet nr. 613 van 21 juli 1967; wet nr. 9 van 9 januari 1991; wetgevingsbesluit nr. 625 van 25 november 1996; 
ministerieel besluit van 4 maart 2011 en directiebesluit van 22 maart 2011.

De termijn voor het indienen van aanvragen is drie maanden na publicatie van de onderhavige mededeling in het 
Publicatieblad van de Europese Unie.

Na deze termijn ingediende aanvragen worden niet in aanmerking genomen.
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Het adres voor de indiening van de aanvragen is:

Ministero dello sviluppo economico
Direzione generale per le risorse minerarie ed energetiche
Divisione VI
Via Molise 2
00187 Roma
ITALIA

De aanvraag kan ook worden ingediend door de aanvraagdocumenten, digitaal ondertekend door een wettelijk vertegen­
woordiger van de aanvragende vennootschap, in elektronische vorm als „posta elettronica certificata (PEC)” op te sturen 
naar het volgende e-mailadres: ene.rme.div6@pec.sviluppoeconomico.gov.it

In de zin van decreet nr. 22 van de voorzitter van de ministerraad van 22 december 2010, bijlage A, punt 2, neemt de 
procedure voor het verlenen van de exploratievergunning in totaal maximaal 180 dagen in beslag.
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V

(Bekendmakingen)

PROCEDURES IN VERBAND MET DE UITVOERING VAN DE 
GEMEENSCHAPPELIJKE HANDELSPOLITIEK

EUROPESE COMMISSIE

Bericht van opening van een gedeeltelijk tussentijds nieuw onderzoek van de antidumping- en 
compenserende maatregelen die van toepassing zijn op de invoer van fotovoltaïsche modules van 
kristallijn silicium en de belangrijkste componenten daarvan (cellen) van oorsprong uit of 

verzonden uit de Volksrepubliek China

(2015/C 147/03)

De Europese Commissie („de Commissie”) heeft op grond van artikel 11, lid 3, van Verordening (EG) nr. 1225/2009 van 
de Raad van 30 november 2009 betreffende beschermende maatregelen tegen invoer met dumping uit landen die geen 
lid zijn van de Europese Gemeenschap (1) („de antidumpingbasisverordening”), en artikel 19, lid 3, van Verordening (EG) 
nr. 597/2009 van de Raad van 11 juni 2009 betreffende bescherming tegen invoer met subsidiëring uit landen die geen 
lid van de Europese Gemeenschap zijn (2) („de antisubsidiebasisverordening”) een verzoek om een gedeeltelijk tussentijds 
nieuw onderzoek ontvangen.

1. Verzoek om een nieuw onderzoek

Het verzoek om een nieuw onderzoek werd ingediend door EU ProSun („de indiener van het verzoek”), een vereniging 
van EU-producenten van fotovoltaïsche modules van kristallijn silicium en de belangrijkste componenten daarvan. Het 
nieuwe onderzoek is beperkt tot de benchmark die als referentie wordt gebruikt voor het prijsaanpassingsmechanisme 
dat is beschreven in de geldende verbintenis als bedoeld in punt 3.

2. Product waarop de geldende verbintenis van toepassing is

De geldende verbintenis is van toepassing op fotovoltaïsche modules van kristallijn silicium en de belangrijkste compo­
nenten daarvan (cellen) van oorsprong uit of verzonden uit de Volksrepubliek China, tenzij het om goederen in door­
voer in de zin van artikel V van de GATT-overeenkomst gaat, momenteel ingedeeld onder de GN-code ex 8541 40 90 
(Taric-codes 8541 40 90 21, 8541 40 90 29, 8541 40 90 31 en 8541 40 90 39) („het desbetreffende product”).

3. Geldende maatregelen

Momenteel gelden een definitief antidumpingrecht dat is ingesteld bij Verordening (EU) nr. 1238/2013 van de Raad (3), 
en een definitief compenserend recht dat is ingesteld bij Verordening (EU) nr. 1239/2013 van de Raad (4).

Op 2 augustus 2013 heeft de Commissie bij Besluit 2013/423/EU (5) een verbintenis aanvaard die in het kader van de 
antidumpingprocedure betreffende de invoer van fotovoltaïsche modules van kristallijn silicium en de belangrijkste com­
ponenten daarvan (cellen) van oorsprong uit of verzonden uit de Volksrepubliek China is aangeboden door Chinese 
Kamer van Koophandel voor de in- en uitvoer van machines en elektronische producten (CCCME) en een groep produ­
centen-exporteurs („de betrokken partijen”).

(1) PB L 343 van 22.12.2009, blz. 51.
(2) PB L 188 van 18.7.2009, blz. 93.
(3) Uitvoeringsverordening (EU) nr. 1238/2013 van de Raad van 2 december 2013 tot instelling van definitieve antidumpingrechten op 

fotovoltaïsche modules van kristallijn silicium en de belangrijkste componenten daarvan (cellen), van oorsprong uit of verzonden uit de 
Volksrepubliek China (PB L 325 van 5.12.2013, blz. 1).

(4) Uitvoeringsverordening (EU) nr. 1239/2013 van de Raad van 2 december 2013 tot instelling van een definitief compenserend recht op 
de invoer van fotovoltaïsche modules van kristallijn silicium en de belangrijkste componenten daarvan (cellen), van oorsprong uit of 
verzonden uit de Volksrepubliek China (PB L 325 van 5.12.2013, blz. 66).

(5) Besluit 2013/423/EU van de Commissie van 2 augustus 2013 tot aanvaarding van een verbintenis die is aangeboden in het kader van 
de antidumpingprocedure betreffende de invoer van fotovoltaïsche modules van kristallijn silicium en de belangrijkste componenten 
daarvan (cellen en wafers) van oorsprong uit of verzonden uit de Volksrepubliek China (PB L 209 van 3.8.2013, blz. 26).

C 147/4 NL Publicatieblad van de Europese Unie 5.5.2015



Op 4 december 2013 heeft de Commissie bij Uitvoeringsbesluit 2013/707/EU (1) de aanvaarding bevestigd van een ver­
bintenis die is aangeboden in het kader van de antidumping- en de antisubsidieprocedure betreffende de invoer van 
fotovoltaïsche modules van kristallijn silicium en de belangrijkste componenten daarvan (cellen) van oorsprong uit of 
verzonden uit de Volksrepubliek China voor de periode waarin de definitieve maatregelen worden toegepast.

De voorwaarden voor de uitvoering van de in Uitvoeringsbesluit 2013/707/EU bedoelde verbintenis zijn vervolgens 
verduidelijkt in Uitvoeringsbesluit 2014/657/EU van de Commissie (2).

In het kader van de door de Commissie aanvaarde prijsverbintenis wordt de minimuminvoerprijs van het desbetreffende 
product elk kwartaal aangepast onder verwijzing naar de internationale prijzen op de spotmarkt van fotovoltaïsche 
modules van kristallijn silicium, met inbegrip van de Chinese prijzen zoals gerapporteerd door de Bloomberg-databank 
(„de bestaande benchmark”). In de verbintenis staat dat de prijzen op de spotmarkt, met uitsluiting van de Chinese prij­
zen, als benchmark mogen worden gebruikt als zij door de Bloomberg-databank beschikbaar worden gesteld. De Bloom­
berg-databank bevat een prijsreeks waarvan de Chinese prijzen zijn uitgesloten en waarvoor historische gegevens 
beschikbaar zijn. Het is derhalve technisch mogelijk, op voorwaarde van de vervulling van de passende procedures, de 
prijzen op de spotmarkt met uitsluiting van de Chinese prijzen, zoals gerapporteerd door de Bloomberg-databank, als 
benchmark te gebruiken.

4. Motivering van het nieuwe onderzoek

De indiener van het verzoek verstrekte het volgende voldoende bewijsmateriaal waaruit bleek dat de omstandigheden op 
basis waarvan de bestaande benchmark werd aanvaard, zijn gewijzigd en dat deze wijzigingen van blijvende aard zijn:

— het aantal ondernemingen uit de Volksrepubliek China die gegevens voor opname in de bestaande benchmark mee­
deelden, is sinds de aanvaarding van de verbintenis en met name sinds het begin van 2014 aanzienlijk gestegen;

— daardoor is het gewicht van de ondernemingen uit de Volksrepubliek China in de bestaande benchmark toegenomen, 
wat een aanzienlijk effect op de ontwikkeling van deze benchmark heeft gehad;

— bovendien waren de door deze ondernemingen meegedeelde prijzen in het verleden steeds lager dan de door andere 
ondernemingen meegedeelde prijzen.

Al deze ontwikkelingen lijken van blijvende aard te zijn en tonen dan ook aan dat het nodig is een nieuw onderzoek 
naar het gebruik van de bestaande benchmark uit te voeren.

Het voldoende bewijsmateriaal dat de indiener van het verzoek heeft verstrekt, wijst erop dat de bestaande benchmark 
niet meer representatief is voor de ontwikkeling van de prijzen van fotovoltaïsche modules van kristallijn silicium. 
Indien het tussentijdse nieuwe onderzoek dit bevestigt, voldoet de bestaande benchmark niet langer aan de doelstelling 
van de besluiten van de Commissie tot aanvaarding, bevestiging van de aanvaarding en verduidelijking van de 
verbintenis.

Derhalve zal de Commissie onderzoeken of de bestaande benchmark nog steeds representatief is voor de ontwikkeling 
van de prijzen van fotovoltaïsche modules van kristallijn silicium.

5. Procedure

Daar de Commissie na kennisgeving aan de lidstaten heeft vastgesteld dat er voldoende bewijsmateriaal is om de ope­
ning te rechtvaardigen van een tussentijds nieuw onderzoek dat beperkt blijft tot de benchmark die als referentie voor 
het prijsaanpassingsmechanisme wordt gebruikt, opent zij hierbij een nieuw onderzoek overeenkomstig artikel 11, lid 3, 
van de antidumpingbasisverordening en artikel 19, lid 2, van de antisubsidiebasisverordening.

Overeenkomstig de antisubsidiebasisverordening is de regering van de Volksrepubliek China uitgenodigd voor overleg 
voorafgaand aan de inleiding van de procedure.

Overeenkomstig de procedures van de verbintenis zal de Commissie het overleg met de betrokken partijen openen, aan­
gezien dit nieuwe onderzoek betrekking heeft op de uitvoering van hun verbintenis.

(1) Uitvoeringsbesluit 2013/707/EU van de Commissie van 4 december 2013 tot bevestiging van de aanvaarding van een verbintenis die is 
aangeboden in het kader van de antidumping- en de antisubsidieprocedure betreffende de invoer van fotovoltaïsche modules van kris­
tallijn silicium en de belangrijkste componenten daarvan (cellen) van oorsprong uit of verzonden uit de Volksrepubliek China voor de 
periode waarin de definitieve maatregelen worden toegepast (PB L 325 van 5.12.2013, blz. 214).

(2) Uitvoeringsbesluit 2014/657/EU van de Commissie van 10 september 2014 tot aanvaarding van een voorstel van een groep producen­
ten-exporteurs en de Chinese Kamer van Koophandel voor de in- en uitvoer van machines en elektronische producten houdende verdui­
delijkingen omtrent de uitvoering van de in Uitvoeringsbesluit 2013/707/EU bedoelde verbintenis (PB L 270 van 11.9.2014, blz. 6).
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5.1. Vragenlijsten

Om de informatie te verkrijgen die zij voor haar onderzoek nodig acht, zal de Commissie Bloomberg een vragenlijst 
toezenden. Tenzij anders aangegeven, moeten deze informatie en het bewijsmateriaal uiterlijk 37 dagen na toezending 
van de vragenlijst in het bezit van de Commissie zijn.

Voorts verzoekt de Commissie iedereen die prijzen van fotovoltaïsche modules van kristallijn silicium, van welke oor­
sprong ook, aan Bloomberg heeft meegedeeld, zich kenbaar te maken; hem zijn bij Bloomberg ingediende gegevens aan 
haar te verstrekken; en zijn standpunt met betrekking tot het nieuwe onderzoek te kennen te geven. Tenzij anders aange­
geven, moeten deze informatie en het bewijsmateriaal uiterlijk 37 dagen na de datum van bekendmaking van dit bericht 
in het Publicatieblad van de Europese Unie in het bezit van de Commissie zijn. De Commissie kan om aanvullende infor­
matie verzoeken en/of de ontvangen informatie in de loop van het onderzoek verifiëren.

Tijdens het onderzoek kan de Commissie ook andere bronnen verzoeken om informatie die zij voor het nieuwe onder­
zoek noodzakelijk acht.

5.2. Andere schriftelijke opmerkingen

Alle belanghebbenden wordt hierbij verzocht om onder de voorwaarden van dit bericht hun standpunt kenbaar te 
maken en informatie en bewijsmateriaal in te dienen. Tenzij anders aangegeven, moeten deze informatie en het bewijs­
materiaal uiterlijk 37 dagen na de datum van bekendmaking van dit bericht in het Publicatieblad van de Europese Unie in 
het bezit van de Commissie zijn.

5.3. Mogelijkheid om door de onderzoeksdiensten van de Commissie te worden gehoord

Alle belanghebbenden kunnen een verzoek indienen om door de onderzoeksdiensten van de Commissie te worden 
gehoord. Dit verzoek moet schriftelijk worden ingediend en met redenen worden omkleed. Een verzoek om te worden 
gehoord over zaken die betrekking hebben op het beginstadium van het nieuwe onderzoek, moet uiterlijk 15 dagen na 
de datum van bekendmaking van dit bericht in het Publicatieblad van de Europese Unie worden ingediend. Daarna moet 
een verzoek om te worden gehoord, worden ingediend binnen de specifieke termijnen die de Commissie in haar corres­
pondentie met de partijen vermeldt.

5.4. Instructies voor schriftelijke opmerkingen en de verzending van ingevulde vragenlijsten en correspondentie

Informatie die aan de Commissie wordt verstrekt in het kader van handelsbeschermingsonderzoeken, moet vrij zijn van 
auteursrechten.

Alvorens de Commissie informatie en/of gegevens te verstrekken die onder het auteursrecht van derden vallen, moeten 
partijen de houder van het auteursrecht specifiek verzoeken de Commissie uitdrukkelijk toestemming te verlenen om:

a) voor deze handelsbeschermingsprocedure gebruik te maken van de informatie en gegevens, en

b) de informatie en/of gegevens te verstrekken aan belanghebbenden in dit onderzoek, in een vorm die hun de moge­
lijkheid biedt hun recht van verweer uit te oefenen.

Alle schriftelijke opmerkingen, met inbegrip van de in dit bericht gevraagde informatie, ingevulde vragenlijsten en cor­
respondentie waarvoor om vertrouwelijke behandeling wordt verzocht, moeten zijn voorzien van de vermelding 
„Limited” (1).

Belanghebbenden die informatie met de vermelding „Limited” verstrekken, moeten hiervan krachtens artikel 19, lid 2, 
van de antidumpingbasisverordening en artikel 29, lid 2, van de antisubsidiebasisverordening een niet-vertrouwelijke 
samenvatting indienen, voorzien van de vermelding „For inspection by interested parties”. Deze samenvatting moet 
gedetailleerd genoeg zijn om een redelijk inzicht te verschaffen in de wezenlijke inhoud van de als vertrouwelijk ver­
strekte inlichtingen. Als iemand die vertrouwelijke informatie verstrekt, geen niet-vertrouwelijke samenvatting daarvan 
verstrekt in de vereiste vorm en met de vereiste kwaliteit, kan deze vertrouwelijke informatie buiten beschouwing wor­
den gelaten.

(1) Een „Limited”-document wordt als vertrouwelijk in de zin van artikel 19 van Verordening (EG) nr. 1225/2009 van de Raad (PB L 343 
van 22.12.2009, blz. 51) en artikel 6 van de WTO-overeenkomst betreffende de toepassing van artikel VI van de GATT 1994 (antidum­
pingovereenkomst) beschouwd. Het is ook een beschermd document krachtens artikel 4 van Verordening (EG) nr. 1049/2001 van het 
Europees Parlement en de Raad (PB L 145 van 31.5.2001, blz. 43).
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Alle opmerkingen en verzoeken met inbegrip van gescande volmachten en certificaten moeten per e-mail worden inge­
diend, met uitzondering van uitgebreide antwoorden, die persoonlijk of per aangetekend schrijven moeten worden inge­
diend op een cd-rom of dvd.

Het gebruik van e-mail houdt in dat wordt ingestemd met de geldende voorschriften inzake elektronisch ingediende 
opmerkingen, zoals bepaald in het document „CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE 
DEFENCE CASES” (Correspondentie met de Europese Commissie in handelsbeschermingszaken) op de website van het 
directoraat-generaal Handel (http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf).

Bij het indienen van informatie moet u uw naam, adres, telefoonnummer en een geldig e-mailadres vermelden en ervoor 
zorgen dat het verstrekte e-mailadres een actief, officieel en zakelijk e-mailadres is dat iedere dag wordt gecontroleerd. 
Zodra de contactgegevens zijn verstrekt, zal de Commissie uitsluitend per e-mail met u communiceren, behalve indien 
u er uitdrukkelijk om verzoekt alle documenten van de Commissie via een ander communicatiemiddel te ontvangen, of 
het document wegens de aard ervan per aangetekend schrijven moet worden verzonden.

Voor nadere voorschriften en informatie over de correspondentie met de Commissie, met inbegrip van de beginselen die 
van toepassing zijn op per e-mail verzonden opmerkingen, moet u de bovengenoemde instructies voor communicatie 
raadplegen.

Correspondentieadres van de Commissie:

Europese Commissie
Directoraat-generaal Handel
Directoraat H
Kamer CHAR 04/039
1040 Brussel
BELGIË

E-mail: trade-ad-R615@ec.europa.eu

6. Niet-medewerking

Wanneer iemand geen toegang tot de nodige gegevens verleent, deze niet binnen de gestelde termijn verstrekt of het 
onderzoek aanmerkelijk belemmert, kunnen conclusies worden getrokken aan de hand van de beschikbare gegevens, 
zowel in positieve als in negatieve zin.

7. Raadadviseur-auditeur

Belanghebbenden kunnen erom vragen dat de raadadviseur-auditeur in handelsprocedures wordt ingeschakeld. De raad­
adviseur-auditeur fungeert als tussenpersoon tussen de belanghebbenden en de onderzoeksdiensten van de Commissie. 
Hij behandelt verzoeken om toegang tot het dossier, geschillen over de vertrouwelijkheid van documenten, verzoeken 
om termijnverlenging en verzoeken van derden om te worden gehoord. De raadadviseur-auditeur kan een hoorzitting 
met een individuele belanghebbende beleggen en als bemiddelaar optreden om te garanderen dat de belanghebbenden 
hun recht van verweer ten volle kunnen uitoefenen.

Een verzoek om door de raadadviseur-auditeur te worden gehoord, moet schriftelijk worden ingediend en met redenen 
worden omkleed. Een verzoek om te worden gehoord over zaken die betrekking hebben op het beginstadium van het 
nieuwe onderzoek, moet uiterlijk 15 dagen na de datum van bekendmaking van dit bericht in het Publicatieblad van de 
Europese Unie worden ingediend. Daarna moet een verzoek om te worden gehoord, worden ingediend binnen de speci­
fieke termijnen die de Commissie in haar correspondentie met de partijen vermeldt.

De raadadviseur-auditeur kan ook een hoorzitting voor belanghebbenden beleggen waar uiteenlopende standpunten en 
tegenargumenten naar voren kunnen worden gebracht.

Belanghebbenden die contact willen opnemen, vinden de nodige gegevens en nadere informatie op de pagina’s van de 
raadadviseur-auditeur op de website van DG Handel: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-
officer/

8. Tijdschema voor het nieuwe onderzoek

Overeenkomstig artikel 11, lid 5, van de basisantidumpingverordening en artikel 22, lid 1, van de basisantisubsidieveror­
dening wordt het onderzoek uiterlijk 15 maanden na de datum van bekendmaking van dit bericht in het Publicatieblad 
van de Europese Unie afgesloten.
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9. Verwerking van persoonsgegevens

Persoonsgegevens die in het kader van dit nieuwe onderzoek worden verzameld, zullen worden behandeld in overeen­
stemming met Verordening (EG) nr. 45/2001 van het Europees Parlement en de Raad van 18 december 2000 betref­
fende de bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens door de commu­
nautaire instellingen en organen en betreffende het vrije verkeer van die gegevens (1).

(1) PB L 8 van 12.1.2001, blz. 1.
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PROCEDURES IN VERBAND MET DE UITVOERING VAN HET 
GEMEENSCHAPPELIJK MEDEDINGINGSBELEID

EUROPESE COMMISSIE

Voorafgaande aanmelding van een concentratie

(Zaak M.7605 — Equistone Partners Europe/Groupe Averys)

Voor de vereenvoudigde procedure in aanmerking komende zaak

(Voor de EER relevante tekst)

(2015/C 147/04)

1. Op 27 april 2015 heeft de Commissie een aanmelding van een voorgenomen concentratie in de zin van artikel 4 
van Verordening (EG) nr. 139/2004 van de Raad (1) ontvangen. Hierin is meegedeeld dat Equistone Partners Europe SAS 
(„Equistone”, Frankrijk), die uiteindelijk in handen is van Equistone LLP (Verenigd Koninkrijk), in de zin van artikel 3, 
lid 1, onder b), van de concentratieverordening de uitsluitende zeggenschap verkrijgt over Averys SAS en al haar doch­
terondernemingen („Averys Group”, Frankrijk) door de verwerving van effecten.

2. De activiteiten van de betrokken ondernemingen zijn:

— Equistone: beheer van kapitaalinvesteringsfondsen;

— Averys Group: ontwerp, vervaardiging en installatie van opslag- en archiveringssystemen.

3. Op grond van een voorlopig onderzoek is de Commissie van oordeel dat de aangemelde transactie binnen het 
toepassingsgebied van de concentratieverordening kan vallen. Ten aanzien van dit punt wordt de definitieve beslissing 
echter aangehouden. Er zij op gewezen dat deze zaak in aanmerking kan komen voor de vereenvoudigde procedure 
zoals uiteengezet in de Mededeling van de Commissie betreffende een vereenvoudigde procedure voor de behandeling 
van bepaalde concentraties krachtens Verordening (EG) nr. 139/2004 van de Raad (2).

4. De Commissie verzoekt belanghebbenden haar hun eventuele opmerkingen over de voorgenomen concentratie 
kenbaar te maken.

Deze opmerkingen moeten de Commissie uiterlijk tien dagen na dagtekening van deze bekendmaking hebben bereikt. 
Zij kunnen per fax (+32 22964301), via e-mail naar COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu of per post, onder ver­
melding van zaaknummer M.7605 — Equistone Partners Europe/Groupe Averys, aan onderstaand adres worden 
toegezonden:

Europese Commissie
Directoraat-generaal Concurrentie
Griffie voor concentraties
1049 Brussel
BELGIË

(1) PB L 24 van 29.1.2004, blz. 1 („de concentratieverordening”).
(2) PB C 366 van 14.12.2013, blz. 5.
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Voorafgaande aanmelding van een concentratie

(Zaak M.7611 — IDeA/IP/Hunt/Corin)

Voor de vereenvoudigde procedure in aanmerking komende zaak

(Voor de EER relevante tekst)

(2015/C 147/05)

1. Op 29 april 2015 heeft de Commissie een aanmelding van een voorgenomen concentratie in de zin van artikel 4 
van Verordening (EG) nr. 139/2004 van de Raad (1) ontvangen. Hierin is meegedeeld dat IDeA Capital Funds SGR S.p.A. 
(„IDeA”, Italië), IP Investimenti e Partecipazioni S.r.l. („IP”, Italië), Hunt Capital SA („Hunt”, Luxemburg) in de zin van 
artikel 3, lid 1, onder b), van de concentratieverordening de gezamenlijke zeggenschap verkrijgen over Corin Group PLC 
(„Corin”, Verenigd Koninkrijk) door een managementovereenkomst in de vorm van een gewijzigde aandeelhoudersover­
eenkomst.

2. De activiteiten van de betrokken ondernemingen zijn:

— IDeA: beheer van dakfondsen van participatiemaatschappijen en directe investeringen via participatiemaatschappijen. 
IDeA staat onder de indirecte zeggenschap van De Agostine S.p.A., de uiteindelijke moedermaatschappij van De 
Agostini Group („De Agostini Group”). De Agostini Group is actief in vier bedrijfssectoren: uitgeverij, media, spelle­
tjes en diensten, financiën;

— IP: investeringsactiviteiten, waaronder leveraged buy-outs, managementbuy-outs, industriële spin-offs en turna­
rounds, waaronder familiebedrijven en de overdracht van bedrijven aan de volgende generatie;

— Hunt: investeringsactiviteiten in gelijk welke vorm in alle commerciële, financiële of andere ondernemingen;

— Corin: ontwerp, vervaardiging, distributie en verkoop van orthopedische producten.

3. Op grond van een voorlopig onderzoek is de Commissie van oordeel dat de aangemelde transactie binnen het 
toepassingsgebied van de concentratieverordening kan vallen. Ten aanzien van dit punt wordt de definitieve beslissing 
echter aangehouden. Er zij op gewezen dat deze zaak in aanmerking kan komen voor de vereenvoudigde procedure 
zoals uiteengezet in de mededeling van de Commissie betreffende een vereenvoudigde procedure voor de behandeling 
van bepaalde concentraties krachtens Verordening (EG) nr. 139/2004 van de Raad (2).

4. De Commissie verzoekt belanghebbenden haar hun eventuele opmerkingen over de voorgenomen concentratie 
kenbaar te maken.

Deze opmerkingen moeten de Commissie uiterlijk tien dagen na dagtekening van deze bekendmaking hebben bereikt. 
Zij kunnen per fax (+32 22964301), via e-mail naar COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu of per post, onder ver­
melding van zaaknummer M.7611 — IDeA/IP/Hunt/Corin, aan onderstaand adres worden toegezonden:

Europese Commissie
Directoraat-generaal Concurrentie
Griffie voor concentraties
1049 Brussel
BELGIË

(1) PB L 24 van 29.1.2004, blz. 1 („de concentratieverordening”).
(2) PB C 366 van 14.12.2013, blz. 5.

C 147/10 NL Publicatieblad van de Europese Unie 5.5.2015

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu


ANDERE HANDELINGEN

EUROPESE COMMISSIE

Bekendmaking van een aanvraag overeenkomstig artikel 50, lid 2, onder a), van Verordening (EU) 
nr. 1151/2012 van het Europees Parlement en de Raad van inzake kwaliteitsregelingen voor 

landbouwproducten en levensmiddelen

(2015/C 147/06)

Deze bekendmaking verleent het recht om op grond van artikel 51 van Verordening (EU) nr. 1151/2012 van het Euro­
pees Parlement en de Raad bezwaar aan te tekenen tegen de aanvraag (1).

ENIG DOCUMENT

„CITRON DE MENTON”

EU-nummer: FR-PGI-0005-01299 - 5.1.2015

BGA ( X ) BOB (   )

1. Naam

„Citron de Menton”

2. Lidstaat of derde land

Frankrijk

3. Beschrijving van het landbouwproduct of levensmiddel

3.1. Productcategorie

Categorie 1.6: Groenten en fruit en granen, in ongewijzigde staat of verwerkt.

3.2. Beschrijving van het product waarvoor de in punt 1 vermelde naam van toepassing is

De „Citron de Menton” verwijst naar de hele, verse vrucht van de volgende soorten van de familie Citrus limon: 
Adamo, Cerza, Eureka, Santa Teresa en de soort die plaatselijk „Menton” wordt genoemd.

De citroen wordt met de hand geplukt. Na de oogst wordt de citroen niet chemisch behandeld, noch bewerkt met 
een laagje was, ongeacht wat de samenstelling ervan is.

De citroen vertoont de volgende kenmerken:

— kleur van de schil: verkregen op de boom, licht- tot groengeel bij de vroege vrucht en intens, helder geel wan­
neer de vrucht volledig rijp is. Tijdens de periode met koude winternachten heeft de citroen ook een levendige, 
bijna fluorescerende kleur;

— licht korrelige schil, die stevig vastzit aan het vruchtvlees;

— doorsnede van ten minste 53 mm en ten hoogste 90 mm (gemeten op de dwarsdoorsnede van de vrucht);

— parfum waarbij zeer uitgesproken aromatische extracten vrijkomen, vooral van verse citronella;

— sapgehalte van ten minste 25 % van het totale gewicht van de vrucht (gefilterd sap);

— zeer aromatisch sap met zurige, niet-bittere smaak, uitgedrukt door een verhouding E/A (suikergehalte uitge­
drukt in droogextract „E”/zuurte uitgedrukt in citroenzuurte „A”) tussen 1,2 en 2,2;

— klasse „extra” of „I” overeenkomstig de geldende wetgeving.

(1) PB L 343 van 14.12.2012, blz. 1.
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Er kunnen nieuwe soorten worden toegevoegd indien ze voldoen aan de hierboven beschreven eigenschappen, zijn 
ingeschreven in de Franse catalogus, zijn geselecteerd door het Franse nationaal instituut voor landbouwkundig 
onderzoek (Institut national de recherche agronomique, INRA) en tien jaar in het geografische gebied zijn getest. 
Na elke wijziging worden de soortenlijsten verspreid onder de producenten, het controleorgaan en de bevoegde 
controleautoriteiten.

Bij ten minste 30 % van de vruchten die als „Citron de Menton” worden verkocht, moeten er één of twee blaadjes 
aan de steel zitten. De blaadjes zijn lichtgroen, groot, lancetvormig en hebben een licht gekartelde buitenrand naar 
de punt toe.

Aanbiedingsvormen: volgens grootte gesorteerde partijen, los of in bakken van minder dan 2 kg.

Indien de vruchten los worden verkocht, worden ze als volgt gesorteerd: het maximale verschil tussen de kleinste 
en de grootste „Citron de Menton” mag niet meer bedragen dan het volgens de sorteringsschaal toegestane verschil 
tussen de minimum- en maximummiddellijn van drie opeenvolgende grootteklassen (groottesorteringscode).

Vruchten die in bakjes worden aangeboden, mogen alleen van de klasse „extra” zijn en moeten onder een enkele 
groottesorteringscode vallen.

3.3. Diervoeders (alleen voor producten van dierlijke oorsprong) en grondstoffen (alleen voor verwerkte producten)

—

3.4. Specifieke onderdelen van het productieproces die in het afgebakende geografische gebied moeten plaatsvinden

De „Citron de Menton” wordt in het geografische gebied geproduceerd en geoogst.

3.5. Specifieke voorschriften betreffende het in plakken snijden, het raspen, het verpakken enz. van het product waarnaar de 
geregistreerde naam verwijst

De „Citron de Menton” wordt verpakt:

— in verpakkingen van minder dan 8 kg,

— in verpakkingen van minder dan 15 kg uitsluitend voor vruchten die zullen worden verwerkt,

— in bakjes van minder dan 2 kg.

3.6. Specifieke voorschriften betreffende de etikettering van het product waarnaar de geregistreerde naam verwijst

Het etiket vermeldt de benaming „Citron de Menton” voluit geschreven.

4. Beknopte beschrijving van het afgebakende geografische gebied

Het geografische gebied strekt zich uit over de volgende gemeenten van het departement Alpes Maritimes:

Castellar, Gorbio, Roquebrune-Cap-Martin, Sainte-Agnès en Menton.

5. Verband met het geografische gebied

Specificiteit van het geografische gebied

Het geografische gebied van de „Citron de Menton” heeft de volgende eigenschappen:

N at uu r l i j ke  f ac tor e n

Het geografische gebied van de „Citron de Menton” is het meest noordelijke gebied ter wereld waar citroenen wor­
den geteeld. Het gebied bevindt zich tussen de zee (hemelsbreed op zeven kilometer van de Middellandse Zee) en 
de bergen (met meerdere bergtoppen die hoger zijn dan 1 000 m). Deze bergen lopen in noordoost-zuidwestelijke 
richting over in heuvels die ter hoogte van de grensbrug Saint-Louis en van Cap-Martin abrupt in de zee eindigen.

Het geografische gebied van de „Citron de Menton” kent een microklimaat dat wordt gekenmerkt door:

— kleine temperatuurverschillen met een zachte winter (gemiddeld 10 °C), met uitzondering van een korte 
periode eind januari - begin februari; een aangename lente en herfst (gemiddeld 16 °C) maar met onweders 
(gemiddeld 70 mm per maand), en een draaglijke, warme zomer (gemiddeld 23 tot 27 °C);

— heel veel zon (2 800 uren zonneschijn per jaar) waardoor de temperatuur in de winter zacht blijft;

— aanwezigheid van nevel die de sterke zonneschijn in de zomer tempert;
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— gematigde winden: aanwezigheid van een zeebries en van winden die van het binnenland komen, maar aan 
kracht verliezen door het beschermende bergachtige reliëf rondom het gebied;

— de luchtvochtigheid in de zomer bedraagt ongeveer 75 %, bijna de waarde van in tropische gebieden.

De bodem van het geografische gebied waar de „Citron de Menton” wordt geteeld, wordt gekenmerkt door een 
zandsteenachtig moedergesteente, ook wel „zandsteen van Menton” genoemd, met een lemige zandtextuur tot zan­
derige leemtextuur waardoor de bodem goed is belucht, en met een gematigd hoge pH-waarde van ongeveer 8.

In het geografische gebied waar de „Citron de Menton” wordt geteeld, is er een dicht hydrografisch netwerk en de 
talrijke bergstromen wijzen op voldoende grondwater.

Me n s e l i j k e  fac t ore n

De eerste citrusvruchten werden in Menton geteeld vanaf 1341. De echte opmars van de citrusteelt in Menton kwam 
er echter pas in de 17e en 18e eeuw, met de eerste wetgevingsstukken die de teelt en handel in citroenen regelden. De 
teelt en handel van de „Citron de Menton” kenden hun hoogtepunt van het midden van de 18e eeuw tot het midden 
van de 19e eeuw, dus ongeveer een eeuw lang. De citrusteelt is dan de eerste economische activiteit van Menton. Ver­
volgens hebben tal van redenen tot de neergang van de citrusteelt bijgedragen, zoals de uittocht van landbouwers, en 
in 1956 brak ook de mal-seccoziekte, veroorzaakt door de ascomyceet Phoma tracheiphila Petri uit, die de citroenbo­
men volledig vernielde. De plaatselijke citrusteelt werd echter nieuw leven ingeblazen in 1992 met de toekenning van 
financiële steun aan de citrustelers en de instandhouding van de landbouwgronden. Tussen 2004 en 2012 werden 
3 000 bomen geplant, waardoor het totale aantal citroenbomen in 2012 op 5 000 lag.

In het verleden teelden de citrustelers van Menton hoofdzakelijk een plaatselijke soort, de „Menton”. Na de vernie­
lingen als gevolg van de ziekte in 1956 zijn de citrustelers zich beginnen toeleggen op de teelt van andere citroen­
soorten die zijn aangepast aan de plaatselijke bodemgesteldheid en klimaatomstandigheden.

De citrustelers telen de „Citron de Menton” op aangelegde terrassen (plaatselijk de „restanques” genoemd) om opti­
maal van de zon te kunnen profiteren.

De „Citron de Menton” wordt geteeld op irrigeerbare percelen op een hoogte van maximaal 390 m en op een 
afstand van hemelsbreed maximaal 7 km van de zee.

De producenten snoeien de bomen ten minste eenmaal per jaar tussen februari en september en verwijderen regel­
matig wildgroei (takken die weinig of geen vruchten dragen, maar het voedsel ontnemen van de takken die wel 
vruchten dragen).

De pluk vindt het hele jaar plaats, afhankelijk van de rijpheid van de vruchten, want die rijpen niet allemaal op 
hetzelfde moment aan de boom. De vruchten worden met de hand geoogst en in verschillende keren zodat alleen 
de rijpe vruchten eruit worden gehaald. De kleur die nodig is om de citroenen te kunnen verkopen, wordt aan de 
boom bereikt. De vruchten worden voorzichtig geoogst: ze worden een per een losgeplukt, er worden kisten of 
dozen van maximaal 20 kg gebruikt en het gebruik van zakken is verboden om verhitting te voorkomen.

Het is in Menton gebruikelijk om de vruchten met enkele blaadjes te plukken. Dit is zowel een herkenningsteken 
als een versheidsgarantie. Om schade aan de schil te voorkomen, wordt de steel van de vruchten die zonder blaad­
jes worden geplukt, vlak boven de kroon afgesneden.

5.1. Specificiteit van het product

De „Citron de Menton” wordt gekenmerkt door:

— zijn kleur, natuurlijk verkregen aan de boom, die varieert van licht- tot groengeel voor de „primeur”-citroenen 
en die intens, helder lichtgeel is bij optimale rijpheid en levendig (bijna fluorescerend) geel tijdens de periode 
met koude winternachten;

— zijn licht korrelige schil, die stevig vastzit aan het vruchtvlees;

— zijn intense geur van vooral verse citronella-aroma’s, die met name vrijkomen bij het aandrukken en rollen van 
de vrucht;

— de intense geur van zijn sap en zijn zurige, niet-bittere smaak.
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5.2. Causaal verband tussen het geografische gebied en een bepaalde hoedanigheid, de faam of een ander kenmerk van het product

Het causale verband tussen het geografische gebied van het stroomgebied van Menton en de „Citron de Menton” is 
gebaseerd op de bepaalde hoedanigheid en faam van het product.

Dankzij de bijzondere ligging van het geografische gebied van de „Citron de Menton” tussen de zee en de bergen 
kent de streek van Menton een bijzonder klimaat, hetgeen de specifieke kenmerken van de „Citron de Menton” 
verklaart:

— de noordelijke bergbarrière beschermt de citroenbomen tegen schade als gevolg van westen-, noorden- en 
noordoostenwinden tijdens de vruchtvormingsperiode;

— de zeebries is dan weer goed om de citroenbomen te beluchten;

— de heuvelflanken uit zandsteenachtig moedergesteente in de streek van Menton zijn al eeuwen de uitgelezen 
plaats voor het planten van citrusbomen op terrassen die op een hoogte van maximaal 390 m zijn aangelegd 
(het klimaat is ongunstig op grotere hoogten), de productie bevorderen (beluchte bodems), het risico op vorst 
beperken en de rijpheid van de vruchten verzekeren (warmteweerkaatsing);

— de bijzondere luchtvochtigheid van het stroomgebied van Menton, bijna gelijk aan die van een tropisch klimaat, 
bevordert de citroenteelt;

— het zachte klimaat dat wordt beïnvloed door de zee (de percelen liggen hemelsbreed op minder dan 7 km van 
de zee) en de aanwezigheid van nevel tijdens het warme seizoen waardoor de zonneschijn sterk wordt getem­
perd, beperken de opslag van suikers, wat de zurige, niet-bittere smaak van de „Citron de Menton” ten goede 
komt;

— de kleine verschillen tussen dag- en nachttemperaturen liggen met name aan de oorsprong van de specifieke, 
uitgesproken kleur van de „Citron de Menton”;

— de relatieve koude in de streek van Menton van midden-januari tot eind februari zorgt voor de mooie kleuring 
van de vrucht, de zurige smaak en de goede rijping;

— door de matige vochtigheid, de korte regenbuien in de lente en de herfst, de afwezigheid van grote akkers, de 
beperkte omvang van de boomgaarden en de teeltpraktijken (met name de snoeipraktijken) is in het gebied een 
uitzonderlijke plaatselijke biodiversiteit ontstaan, die helpt de ontwikkeling van parasieten tegen te gaan. Hier­
door is de productie van zeer goede hygiënische kwaliteit, waardoor fytosanitaire producten slechts heel uit­
zonderlijk worden gebruikt;

— de specifieke hygiënische kwaliteit en de bijzondere geschiktheid om te rijpen zijn ook de reden waarom deze 
citroen na de oogst niet hoeft te worden behandeld (tegen schimmels) en geen laag was behoeft.

Dankzij de snoeipraktijken worden sappige, grote vruchten verkregen. De irrigatiemogelijkheden en de oogstge­
bruiken (handmatig, in verschillende keren, zeer voorzichtig) zorgen er ook voor dat er vruchten van uitstekende 
kwaliteit worden verkregen, zowel op het gebied van uitzicht (volledige schil, nagenoeg zonder gebreken) als van 
smaak (goede rijping aan de boom, waardoor het minimale sapgehalte en de E/A-verhouding worden behaald; de 
vruchten worden niet ontgroend).

De „Citron de Menton” heeft zijn nationale en wereldfaam te danken aan zijn bijzondere kwaliteiten. Er is een 
volledig boek aan deze citroen gewijd: „Le Citron de Menton”, uitgeverij ROM (december 2005).

De „Citron de Menton” is wegens de kwaliteit en de geur van zowel zijn schil als zijn sap zeer gewaardeerd door 
grote Franse chef-koks zoals Alain Ducasse („Louis XV” in Monaco), Paul Bocuse („Les frères Troisgros”) en „Joël 
Robuchon”, die de „Citron de Menton” als volgt definieert: „unieke geur, licht zurige smaak, zeer geurige schil”.

Door zijn bijzondere kwaliteiten is de „Citron de Menton” ook zeer gegeerd voor allerlei verwerkte producten zoals 
gebak, citroenlikeur, jam, geparfumeerde olijfolie enz.

Het „Feest van de Citroen” in Menton lokt sinds 1934 duizenden toeschouwers (200 000 bezoekers in 2011) uit 
Frankrijk en het buitenland. Dit is het derde populairste evenement in het departement Alpes-Maritimes. Met 
citroenen en sinaasappelen versierde wagens rijden dan door Menton en bloemstukken op basis van citrusfruit 
verfraaien de tuinen.
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Verwijzing naar de bekendmaking van het productdossier

(Artikel 6, lid 1, tweede alinea, van de onderhavige verordening (2))

https://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-735ca22e-cd8a-4112-9dfc-61ffde2e063c/
telechargement

(2) Zie voetnoot 1.
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Bekendmaking van een wijzigingsaanvraag overeenkomstig artikel 50, lid 2, onder a), van 
Verordening (EU) nr. 1151/2012 van het Europees Parlement en de Raad inzake kwaliteitsregelingen 

voor landbouwproducten en levensmiddelen

(2015/C 147/07)

Deze bekendmaking verleent het recht om op grond van artikel 51 van Verordening (EU) nr. 1151/2012 van het Euro­
pees Parlement en de Raad bezwaar aan te tekenen tegen de wijzigingsaanvraag (1).

AANVRAAG TOT GOEDKEURING VAN EEN NIET-MINIMALE WIJZIGING VAN HET PRODUCTDOSSIER INZAKE BESCHERMDE 
OORSPRONGSBENAMINGEN/BESCHERMDE GEOGRAFISCHE AANDUIDINGEN

AANVRAAG TOT GOEDKEURING VAN EEN WIJZIGING OVEREENKOMSTIG ARTIKEL 53, LID 2, EERSTE 
ALINEA, VAN VERORDENING (EU) Nr. 1151/2012

„MONTES DE TOLEDO”

EU-nummer: ES-PDO-0205-01270 - 29.10.2014

BOB ( X ) BGA (   )

1. Aanvragende groepering en rechtmatig belang

FUNDACIÓN C.R.D.O. „MONTES DE TOLEDO”
C/Alférez Provisional, 3
45001 Toledo
ESPAÑA

Tel. +34 925257402
Fax +34 925257402

E-mail: domt@domontesdetoledo.com
Internet: www.domontesdetoledo.com

2. Lidstaat of derde land

Spanje

3. Rubriek van het productdossier waarop de wijziging bertekking heeft

—  Naam van het product

—  Beschrijving van het product

—  Geografisch gebied

—  Bewijs van oorsprong

—  Werkwijze voor het verkrijgen van het product

—  Verband

—  Etikettering

—  Overige (nationale voorschriften, controleorgaan)

4. Aard van de wijziging(en)

—  Wijziging van een productdossier van een geregistreerde BOB of BGA die overeenkomstig artikel 53, lid 2, 
derde alinea, van Verordening (EU) nr. 1151/2012 niet als minimaal kan worden beschouwd.

—  Wijziging van een productdossier van een geregistreerde BOB of BGA waarvoor geen enig document (of 
gelijkwaardig document) is bekendgemaakt, die overeenkomstig artikel 53, lid 2, derde alinea, van Verordening 
(EU) nr. 1151/2012 niet als minimaal kan worden beschouwd.

(1) PB L 343 van 14.12.2012, blz. 1.
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5. Wijzigingen

Productbeschrijving

Ol i j ve n

Het volgende wordt geschrapt:

„Rijpheidsindex (enkel bemonstering aan de boom): tussen 3 en 5 (ontwikkeld door het Estación de Olivicultura 
y Elaiotecnia, finca „Venta del Llano”, Mengíbar, Jaén)”.

De volgende zin wordt toegevoegd:

„Voor de productie van de olijfolie met de BOB „Montes de Toledo” wordt enkel gebruikgemaakt van olijven van 
de variëteit Cornicabra die vers en gezond zijn en een optimale rijpheid hebben bereikt.”.

Het doel van deze wijziging is de vereisten aan te passen aan de veranderingen in productietechnieken waardoor 
oliën in grote hoeveelheden kunnen worden geproduceerd met olijven in verschillende rijpheidsfasen, terwijl ook 
de voornaamste onderscheidende eigenschap van deze oorsprongsbenaming wordt benadrukt, namelijk het feit dat 
de olie uitsluitend wordt geproduceerd op basis van Cornicabra-olijven.

Ol i e

De volgende zin wordt geschrapt:

„De olie met de oorsprongsbenaming „Montes de Toledo” wordt gekenmerkt door een hoog oliezuurgehalte en een 
laag linolzuurgehalte. De olie heeft een hoog gehalte aan totale polyfenolen waardoor ze een uitstekende stabiliteit 
heeft, een kwaliteit waarvoor ze in de handel opgemerkt en gewaardeerd wordt.”.

Deze zin wordt geschrapt omdat de vermelde kenmerken reeds worden beschreven in het deel over het specifieke 
karakter van het product en omdat dit geen restrictieve voorwaarde is maar slechts een algemene beschrijving. 
Hoewel de invloed van de variëteit en het geografische gebied inderdaad wordt weerspiegeld in de beschreven 
samenstelling, kan de inhoud van de vermelde stoffen variëren naargelang de agroklimatologische omstandigheden 
van afzonderlijke kweekjaren zonder dat de authentieke aard van de olie verloren gaat.

Zu u rg r aad

De maximumwaarde moet worden veranderd van 0,7 naar 0,5 °.

Verbeteringen in de productiemethoden en -procedés sinds de opstelling van het oorspronkelijke document (in 
1998) hebben ertoe geleid dat de grenswaarde kan worden verlaagd om de consumenten een beschermd product 
van betere kwaliteit te kunnen bieden.

UV -ab s or pt ie coë f f ic ië n t  K  2 70

De maximumwaarde wordt verhoogd van 0,15 naar 0,20.

Deze wijziging wordt doorgevoerd omdat is gebleken dat de waarde voor deze parameter in de oliën van groene 
Cornicabra-olijven van nature hoger ligt dan 0,15. Daardoor zouden oliën worden uitgesloten die voldoen aan de 
vereisten voor de categorie extra olijfolie verkregen bij de eerste persing en die buitengewone organoleptische ken­
merken met intense fruitigheid bezitten.

Volgens het artikel Influencia del índice de madurez de las aceitunas en la calidad de los aceites „cornicabra” de las 
campañas 1995/96 y 1996/97 (F. Aranda Palomo, M.D. Salvador Moya, G. Fregapane Quadri) daalt de extinctieco­
efficiënt K270, waarmee de carbonylverbindingen (aldehyden en ketonen) in oliën kunnen worden gemeten, aan­
zienlijk naarmate de vrucht rijper wordt, hetgeen niet strookt met de drie resultaten van Gracía et al., 1996, voor 
oliën afkomstig van de variëteiten Arbequina, Blanqueta, Lechín, Villalonga en Verdial.

Met name Cornicabra-oliën op basis van olijven met een rijpheidsindex van 3,5 of minder kunnen worden uitge­
sloten van de hoogste categorie (extra olijfolie verkregen bij de eerste persing) omdat de voorgeschreven waarde 
wordt overschreden; tot een rijpheidsniveau van bijna 4 dalen die waarden immers niet onder 0,15.

Or ga no le pt i s che  b eoor d el in g

De zin:

„Uit organoleptisch oogpunt geven de oliën van deze variëteit een volle smaak in de mond. De olie is fruitig en 
aromatisch en heeft tegelijk gemiddelde waarden voor bitterheid en scherpheid, met een zeer evenwichtig aroma, 
op voorwaarde dat de optimale rijpheid is bereikt (dr. Francis Gutiérrez, hoofd van het smaakpanel, Instituut voor 
Vetten en Oliën, Spaanse Nationale Onderzoeksraad (CSIC), Sevilla).”

wordt vervangen door:

„De oliën met de oorsprongsbenaming „Montes de Toledo” hebben gemiddelde tot intense waarden voor de posi­
tieve kenmerken fruitigheid, bitterheid en scherpheid.”.

5.5.2015 NL Publicatieblad van de Europese Unie C 147/17



De wijziging wordt doorgevoerd omdat de vorige bewoording geen rekening hield met de vastgestelde drempel­
waarden voor het gebruik van de term „intens” in Verordening (EG) nr. 640/2008 van de Commissie (2). Bij de 
opstelling van de vorige versie van het productdossier werden deze waarden beschouwd als „gemiddeld”, aangezien 
er geen drempelwaarden voor de intensiteit van de eigenschappen waren vastgesteld om het verschil tussen 
„gemiddeld” en „intens” te maken. Deze drempelwaarden zijn geïntroduceerd met de bekendmaking van bovenge­
noemde verordening en het is gebleken dat de waarden voor bitterheid en scherpheid bij vele Cornicabra-oliën 
hoger liggen dan 6, waardoor deze eigenschappen als „intens” zouden worden beschreven. Dit stemt niet overeen 
met de vereisten zoals die momenteel zijn omschreven in het productdossier. Derhalve is het noodzakelijk om de 
vereisten aan te passen aan het karakteristieke profiel van de oliën „Montes de Toledo”, waarvan de bitterheid en 
scherpheid schommelen tussen „gemiddeld” en „intens” al naargelang de timing van de oogst, de klimatologische 
omstandigheden tijdens het kweekjaar en de geografische ligging in de regio.

Bewijs van oorsprong

De zin:

„Ten eerste moeten de olijven afkomstig zijn van olijfgaarden die binnen het productiegebied liggen en zijn gecerti­
ficeerd, en waarvan is vastgesteld dat er enkel de toegestane variëteit wordt gekweekt.”

wordt vervangen door:

„Ten eerste mogen de olijven uitsluitend afkomstig zijn van olijfgaarden die binnen het productiegebied liggen.”.

De reden voor deze wijziging is dat de morfologische eigenschappen van Cornicabra-olijven voldoende onderschei­
dende elementen omvatten om de vereiste in verband met de variëteit te kunnen verifiëren bij aankomst op de 
oliemolen.

De zin:

„De olijvenkwekers moeten een overeenkomst sluiten met de toezichtsraad van de BOB „Montes de Toledo” (Fun­
dación „Consejo Regulador de la Denominación de Origen Montes de Toledo”) waarin zij verklaren dat zij zullen 
voldoen aan de productievoorwaarden die in dit productdossier zijn vastgesteld.”

wordt vervangen door:

„De producenten van het product moeten een overeenkomst sluiten met de toezichtsraad van de BOB „Montes de 
Toledo” (Fundación „Consejo Regulador de la Denominación de Origen Montes de Toledo”) waarin zij verklaren 
dat zij ervoor zullen zorgen dat de leveranciers van de in hun productie gebruikte olijven voldoen aan de produc­
tievoorwaarden die in dit productdossier zijn vastgesteld.”.

Deze wijziging heeft tot doel het certificeringsproces van het product overeenkomstig de norm UNE-EN-ISO-IEC 
17065 doeltreffender te maken door de noodzaak van een overeenkomst met elkeen van de duizenden olijvenkwe­
kers in het gebied weg te nemen. De producenten zullen hun leveranciers controleren in het kader van hun tra­
ceerbaarheidssysteem en het controleorgaan zal de overeenkomstige conformiteitscontroles uitvoeren tijdens de 
regelmatige beoordelingen.

De volgende zinnen worden toegevoegd:

„De olie wordt binnen het afgebakende geografische gebied verpakt.

Op die manier kunnen de typische kenmerken van het product worden behouden, kunnen de controleorganen een 
totale controle op de productie uitoefenen en wordt verzekerd dat de eindbehandeling van het product aan de 
producenten wordt toevertrouwd. Zij weten immers het best hoe de olie tijdens het verpakkingsproces wordt beïn­
vloed door bepaalde factoren, zoals tijdstip en methode voor het decanteren van de olie, het gebruik van filters, 
diatomeeënaarde en cellulose en de verpakkingstemperatuur, alsook door lage temperaturen en opslag. Daarmee 
wordt de kwaliteit van het product en tegelijk ook de traceerbaarheid van de oliën gewaarborgd.”.

Werkwijze voor het verkrijgen van het product

Het gedeelte over de bodem waarin de olijfgaarden zijn aangeplant, wordt geschrapt omdat het louter een beschrij­
ving geeft van de meest typische bodems van het gebied en geen restrictieve voorwaarden vaststelt die van invloed 
zijn op de kwaliteit en het specifieke karakter van het product.

De zin:

„De olijven worden op traditionele wijze uit de boom geslagen met stokken, geschud of met de hand geplukt. Er 
moet elk jaar een andere methode worden toegepast om schade aan de olijfbomen te beperken.”

(2) PB L 178 van 5.7.2008, blz. 11.
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wordt vervangen door:

„De olijven worden op traditionele wijze uit de boom geslagen met stokken, geschud of met de hand geplukt. Er 
moet elk jaar een andere methode worden toegepast om schade aan de olijfbomen te beperken.”.

De wijziging wordt aangebracht naar aanleiding van de veranderingen in de oogstmethoden die hebben plaatsge­
vonden sinds de opstelling van de registratieaanvraag. Dit betekent dat de methode niet van jaar tot jaar moet 
worden veranderd.

De zin:

„De aanhangwagen of container moet voor elke lading worden gereinigd met een hogedrukreiniger.”

wordt vervangen door:

„De aanhangwagen of container moet afdoende schoon worden gehouden.”.

Dit komt omdat de netheid moet worden gewaarborgd, ongeacht de toegepaste methode.

De zinnen:

„De gaarden moeten onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor de correcte catalogisering 
en sortering.

De gaarden moeten beschikken over systemen die de gescheiden lossing van de op de grond gevallen olijven en 
van de rechtstreeks van de boom geplukte olijven waarborgen teneinde vermenging te voorkomen en ervoor te 
zorgen dat olijven van verschillende kwaliteiten gescheiden worden verwerkt.”

worden vervangen door:

„De gaarden moeten onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor de correcte catalogisering 
en scheiding van de verschillende variëteiten en kwaliteiten.

De gaarden moeten over systemen beschikken die de gescheiden lossing van de op de grond gevallen olijven, van 
de rechtstreeks van de boom geplukte olijven en van andere variëteiten dan de uitsluitend toegestane variëteit 
waarborgen teneinde vermenging te voorkomen en ervoor te zorgen dat olijven van verschillende kwaliteiten 
gescheiden worden verwerkt.”.

De reden hiervoor is de noodzaak om ervoor te zorgen dat de uitsluitend toegestane variëteit gescheiden wordt 
verwerkt.

De volgende zin:

„Voorraadbakken en trechters moeten worden schoongemaakt met hogedrukreinigers alvorens de dagelijkse oogst 
wordt gelost en wanneer dat nodig wordt geacht.”

wordt vervangen door:

„Oliemolens moeten over een systeem beschikken voor de regelmatige reiniging van voorraadbakken en trechters.”.

De reden hiervoor is ervoor te zorgen dat er een dergelijk reinigingssysteem voorhanden is, ongeacht de toegepaste 
methode.

De volgende zin:

„Het water dat voor de reiniging en verwerking wordt gebruikt moet van sanitaire kwaliteit zijn en mag geen 
chloor of derivaten daarvan bevatten.”

wordt geschrapt omdat het betrekking heeft op een vereiste die is opgenomen in de geldende wetgeving.

De volgende zin:

„Talk mag enkel als technisch hulpmiddel worden gebruikt. In dat geval moeten de gebruikte hoeveelheden tussen 
0,5 % en 2,0 % liggen.”

wordt geschrapt omdat talk het enige technische hulpmiddel is dat momenteel wettelijk is toegestaan om te wor­
den gebruikt bij de extractie van olijfolie van eerste persing.

De volgende zinnen:

„Oliemolens moeten de geproduceerde oliën indelen volgens de hierboven beschreven fysisch-chemische en orga­
noleptische kenmerken van de olie „Montes de Toledo”. Zij moeten hiertoe beschikken over of een beroep doen op 
geaccrediteerde technici en laboratoria.”
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worden vervangen door:

„Oliemolens moeten de geproduceerde oliën indelen volgens de hierboven beschreven fysisch-chemische en orga­
noleptische kenmerken van de olie „Montes de Toledo”. Zij moeten hiertoe beschikken over of een beroep doen op 
aangewezen technici en laboratoria.”.

De reden hiervoor is dat het niet van essentieel belang wordt geacht dat technici en/of laboratoria voor zelfcon­
trole geaccrediteerd zijn.

De volgende zinnen:

„Alle bezinktanks moeten een deksel hebben, kegelvormig zijn of een hellende platte bodem hebben zodat zij 
regelmatig kunnen leeglopen en worden gereinigd. Bezinktanks met een platte bodem mogen niet horizontaal 
liggen.”

worden vervangen door:

„Alle bezinktanks moeten een deksel hebben en zodanig zijn uitgevoerd dat zij regelmatig kunnen leeglopen en 
worden gereinigd.”.

De reden hiervoor is ervoor te zorgen dat de bezinktanks kunnen leeglopen en worden gereinigd, ongeacht de 
toegepaste methode.

Etikettering

De volgende zinnen:

„Op alle etiketten dient het logo van de benaming te staan, evenals de vermelding „Denominación de Origen 
Montes de Toledo”.

De verpakkingen waarin de olie met de beschermde oorsprongsbenaming in de handel wordt gebracht, moeten 
voorzien worden van een garantiezegel en van een voor- of achteretiket dat door de controle-instantie is genum­
merd en afgegeven en dat niet opnieuw kan worden gebruikt.”

worden vervangen door:

„Op alle etiketten dient het logo van de oorsprongsbenaming te staan, evenals de vermelding „Denominación de 
Origen Montes de Toledo” of „DOP Montes de Toledo”.

De verpakkingen waarin de beschermde olie in de handel wordt gebracht, moeten worden voorzien van een garan­
tiezegel en een genummerd contra-etiket met het logo van de oorsprongsbenaming die door de controle-instantie 
zijn afgegeven en die niet opnieuw kunnen worden gebruikt.”

Nationale voorschriften

Dit deel wordt als volgt gewijzigd om het in overeenstemming te brengen met de geldende voorschriften:

„— Verordening (EU) nr. 1151/2012 van het Europees Parlement en de Raad van 21 november 2012 inzake kwali­
teitsregelingen voor landbouwproducten en levensmiddelen;

— Orden de 9 de mayo de 1998 de la Consejería de Agricultura y Medio Ambiente, por la que se dictan disposi­
ciones de aplicación del Reglamento (CEE) no 2081/92 del Consejo, de 14 de julio de 1992, relativo a la pro­
tección de las indicaciones geográficas y de las denominaciones de origen de los productos agrícolas y alimen­
ticios (publicatieblad van Castilla-La Mancha nr. 23 van 22 mei 1998);

— Real Decreto 1335/2011, de 3 de octubre, por el que se regula el procedimiento para la tramitación de las 
solicitudes de inscripción de las denominaciones de origen protegidas y de las indicaciones geográficas protegi­
das en el registro comunitario y la oposición a ellas.”.

Overige (controleorgaan)

Dit deel komt als volgt te luiden en de lijst van de statuten van de controle-instantie wordt geschrapt aangezien 
deze niet relevant is voor het productdossier.

„De certificering van het product wordt uitgevoerd door de toezichtsraad (Consejo Regulador) van de BOB „Montes 
de Toledo”, een stichting zonder winstoogmerk waarvan het vermogen permanent wordt aangewend voor de ver­
wezenlijking van haar doelstellingen en die door de Nationale Accreditatie-instantie (ENAC) is geaccrediteerd als 
zijnde in overeenstemming met de norm UNE-EN/ISO-IEC 17065.
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De volgende website bevat bijgewerkte informatie over de gemachtigde controle-instanties voor de verificatie van 
de overeenstemming met dit productdossier:

http://pagina.jccm.es/agricul/paginas/comercial-industrial/figuras_calidad/reg_op/buscar_reg_ent.htm

De huidige controle-instantie is:

Naam: Fundación „Consejo Regulador de la Denominación de Origen de aceite Montes de Toledo”

Adres: C/Alférez Provisional, 3
45001 Toledo
ESPAÑA

Tel. +34 925257402

Fax +34 925257402

E-mail: domt@domontesdetoledo.com

Dit controleorgaan is gemachtigd door de autonome gemeenschap Castilla-La Mancha en is geaccrediteerd door 
ENAC voor wat betreft de eisen die zijn vastgesteld in de norm UNE-EN 17065 (Eisen voor organisaties die pro­
ducten certificeren).

Het controleorgaan moet de nodige maatregelen nemen om de overeenstemming met het productdossier te beoor­
delen overeenkomstig de vereisten van het certificeringssysteem voor het betrokken product.

Het moet voldoen aan de geldende normen en andere vereisten op het gebied van onder meer bemonstering, 
beproeving en inspectie, die de basis vormen van het certificeringssysteem dat in haar kwaliteitshandboek wordt 
toegepast.

Zijn specifieke functies omvatten:

— inspectie van monsters;

— overeenstemmingsbeoordeling van de kenmerken van het product zoals vastgesteld in het productdossier;

— controle van bewijsstukken betreffende de productie van de beschermde olijfolie.”

ENIG DOCUMENT

„MONTES DE TOLEDO”

EU-nummer: ES-PDO-0205-01270 - 29.10.2014

BOB ( X ) BGA (   )

1. Naam

„Montes de Toledo”

2. Lidstaat of derde land

Spanje

3. Beschrijving van het landbouwproduct of levensmiddel

3.1. Productcategorie

Categorie 1.5. Oliën en vetten (boter, margarine, spijsolie, enz.)

3.2. Beschrijving van het product waarvoor de in punt 1 vermelde naam van toepassing is

Extra olijfolie van eerste persing verkregen uit de vrucht van de olijfboom (Olea Europea L.) van de variëteit Corni­
cabra, door middel van mechanische procedés of andere fysieke methoden waarbij de olie geen wijziging onder­
gaat en de smaak, het aroma en de kenmerken van de gebruikte vrucht bewaard blijven.
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Fysische, chemische en organoleptische kenmerken:

— zuurgraad: maximum 0,5 °,

— peroxidegetal: ten hoogste 15 meq O2/kg,

— uv-absorptiecoëfficiënt K 270: ten hoogste 0,20,

— vochtgehalte: ten hoogste 0,1 %,

— gehalte aan onzuiverheden: ten hoogste 0,1 %,

— de kleur varieert van goudgeel tot intens groen, afhankelijk van de timing van de oogst en de geografische 
ligging binnen de regio,

— vanuit organoleptisch oogpunt zijn de oliën met de oorsprongsbenaming „Montes de Toledo” gemiddeld tot 
intens fruitig, bitter en scherp.

3.3. Diervoeders (alleen voor producten van dierlijke oorsprong) en grondstoffen (alleen voor verwerkte producten)

—

3.4. Specifieke onderdelen van het productieproces die in het afgebakende geografische gebied moeten plaatsvinden

De olijven moeten worden gekweekt en de olie moet worden geproduceerd in het in punt 4 afgebakende gebied.

3.5. Specifieke voorschriften betreffende het in plakken snijden, het raspen, het verpakken enz. van het product waarnaar de 
geregistreerde naam verwijst

— De olie moet worden opgeslagen in oliemolens en bij verpakkingsbedrijven die erkend zijn door de toezichts­
raad (Consejo Regulador) en die over geschikte installaties beschikken om optimale bewaring te garanderen.

— De verpakker moet over installaties beschikken waarmee hij oliën met een BOB afzonderlijk van andere oliën 
kan verpakken. Hij moet eveneens beschikken over goedgekeurde meetapparatuur voor de olie.

— De olie moet worden verpakt in glazen recipiënten, gecoate blikken, petflessen of recipiënten van geglazuurd 
aardewerk.

— Om de typische kenmerken van het product in alle fasen te behouden moet het verpakkingsproces binnen het 
afgebakende geografische gebied plaatsvinden. Op die manier kunnen de controle-instanties een totale controle 
op de productie uitoefenen. Het is ook met dat doel dat de eindbehandeling van het product aan de producen­
ten van het gebied wordt toevertrouwd. Zij weten het best hoe de olie tijdens het verpakkingsproces reageert 
op bepaalde factoren, zoals tijdstip en methode voor het decanteren van de olie, het gebruik van filters, diato­
meeënaarde en cellulose, de verpakkingstemperatuur, het gedrag van de olie bij lage temperaturen en de opslag. 
Zoals gezegd is het doel de typische kenmerken van het product te behouden.

3.6. Specifieke voorschriften betreffende de etikettering van het product waarnaar de geregistreerde naam verwijst

Op alle etiketten dient het logo van de oorsprongsbenaming te staan en de vermelding „Denominación de Origen 
Montes de Toledo” of „DOP Montes de Toledo”.

De verpakkingen waarin deze olie in de handel wordt gebracht, moeten worden voorzien van een garantiezegel en 
een genummerd contra-etiket met het logo van de oorsprongsbenaming die door de controle-instantie zijn afgege­
ven en die niet opnieuw kunnen worden gebruikt.

4. Beknopte omschrijving van het afgebakende geografische gebied

Het geografische gebied bevindt zich in de autonome gemeenschap Castilië-La Mancha en bestaat uit de regio’s in 
het zuidoosten van de provincie Toledo en in het noordoosten van de provincie Ciudad Real. De centrale as wordt 
gevormd door de bergketen Montes de Toledo. Het geografische productiegebied bestaat uit 128 gemeenten die tot 
de provincies Toledo en Ciudad Real behoren. Van deze gemeenten behoren er 106 tot de provincie Toledo en 22 
tot de provincie Ciudad Real.
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Gemeenten in de provincie Toledo:

Ajofrín, Alameda de la Sagra, Albarreal de Tajo, Alcaudete de la Jara, Aldeanueva de Barbarroya, Aldeanueva de 
San Bartolome, Almonacid de Toledo, Añover de Tajo, Arges, Bargas, Belvis de la Jara, Borox, Burguillos de Toledo, 
Burujón, Cabañas de la Sagra, Calera y Chozas, Campillo de la Jara, Cañumas, Carmena, Carpio de Tajo (El), Car­
ranque, Casasbuenas, Cebolla, Cedillo del Condado, Cobeja, Chueca, Cobisa, Consuegra, Cuerva, Dosbarrios, Espi­
noso del Rey, Esquivias, Estrella (La), Gálvez, Guadamur, Guardia (La), Herencias (Las), Hontanar, Huerta de Valde­
carábanos, Illescas, Layos, Lominchar, Madridejos, Magán, Malpica de Tajo, Manzaneque, Marjaliza, Mascaraque, 
Mata (La), Mazarambroz, Menasalbas, Mesegar, Mocejón, Mohedas de la Jara, Montearagón, Mora, Nambroca, Nava 
de Ricomalillo (La), Navahermosa, Navalmorales (Los), Navalucillos (Los), Noez, Numancia de la Sagra, Olías del 
Rey, Orgaz, Palomeque, Pantoja, Polán, Puebla de Montalban (La), Pueblanueva (La), Pulgar, Recas, Retamos, 
Robledo de Mazo, Romeral (El), San Bartolome de las Abiertas, San Martín de Montalbán, San Martín de Puso, San 
Pablo de los Montes, Santa Ana de Puso, Sesena, Sevillana de la Jara, Sonsaca, Talavera de la Reina, Tembleque, 
Toledo, Torrecilla de la Jara, Titanes, Turmequé, Utena, Urda, Ventas con Peña Aguilera (Las), Villa luenga de la 
Sagra, Villaminaya, Villamuelas, Villanueva de Bogas, Villarejo de Montalbán, Villaseca de la Sagra, Villasequilla de 
Yepes, El Viso de San Juan, Yébenes (Los), Yeles, Yepes, Yuncler, Yunclillos en Yuncos.

Gemeenten in de provincie Ciudad Real:

Alcoba, Anchuras, Arroba de los Montes, Cortijos (Los), El Robledo, Fernancaballero, Fontanarejo, Fuente el Fre­
sno, Herencia, Horcajo de los Montes, Labores (Las), Luciana, Malagón, Navalpino, Navas de Estena, Picón, Piedra­
buena, Porzuna, Puebla de Don Rodrigo, Puertolápice, Retuerta del Bullaque en Villarrubia de los Ojos.

5. Verband met het geografische gebied

De bodem- en klimaatgesteldheid van de bergketen Montes de Toledo en het werk van talrijke generaties olijven­
kwekers hebben gezorgd voor een natuurlijke selectie van de Cornicabra als de beste aan het gebied aangepaste 
variëteit en de enige die gebruikt wordt voor de productie van de olie „Montes de Toledo”. Gezien het verband 
tussen de geologische kenmerken en die van de bodemgesteldheid, moet benadrukt worden hoe de vorming van 
over het algemeen weinig vruchtbare grond opnieuw zijn stempel heeft gedrukt op een gewas dat onder voortdu­
rende druk staat. Deze omstandigheden hebben de natuurlijke selectie benadrukt en hebben gezorgd voor een 
differentiatie van het product. In combinatie met de bodem- en klimaatvoorwaarden van het gebied geeft de varië­
teit Cornicabra de olie zijn bijzondere fysisch-chemische eigenschappen (hoog oliezuurgehalte, laag linolzuurge­
halte en hoog gehalte aan polyfenolen) en zijn specifieke organoleptische kenmerken (volle smaak in de mond, 
fruitig en aromatisch en een gemiddelde tot intense bitterheid en scherpheid).

Verwijzing naar de bekendmaking van het productdossier

(Artikel 6, lid 1, tweede alinea, van de onderhavige verordening (3))

http://pagina.jccm.es/agricul/paginas/comercial-industrial/consejos_new/pliegos/
20131204_PLIEGO_DOP_ACEITE_MONTES_TOLEDO.pdf

(3) Zie voetnoot 1.
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